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Y cTaTTi 34iNCHEHO NOPIBHANBHUIA aHani3 CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP, WO PYHKUIOHYIOTb Y MUTTEBMX NOBIGOMIEHHSIX, Ta
X CniBBIOHOLIEHHS 3 yCTaneHMn MogensmMu OinoBoro AUCKYpCY aHrmincbKol Ta HiMeubKoi MOB. [OCHimMKEHHS IpyHTY-
€TbCS Ha 3iCTaBNEHHI ABOX KOMYHIKaTMBHUX cdpep: HecbopmManbHOi LMPOBOI KOMYHiKaLi, WO peanidyetbca y dopmari
MUTTEBUX MOBIAOMIIEHDb, Ta OMILINHO-AiNOBOr0 MOBMEHHS, IKe XapaKTepU3yeTbCA HOPMATUBHICTHO, CTaHAaPTU30BaHICTIO
Ta BUCOKUM CTyNeHeM pernameHTadii. MeTot poboTy € BUSIBNIEHHS CUHTAKCUYHKX TPaHCdopMaLii, WO BUHUKAKOTL Y NPo-
Leci aganTauii MoBHMX 3acobiB 4o cneundikm LMgpPOBOro cepefoBmLLa, a TAKOX BUSHAYEHHS IXHbOTO BMAIMBY HA Cy4yacHi
MOBHi NMPaKTUKK.

Y xoai AoCniaXeHHs BCTAHOBMEHO, O CUHTAKCUC MUTTEBUX MNOBIAOMMEHb BiA3HAYaETLCA TEHAEHLIE A0 CNPOLLEHHS
Ta pegyKuii CKnagHUX KOHCTPYKLIN, L0 3YMOBIEHO MparHeEHHSM 4O €KOHOMIT Yacy Ta MOBHWUX pecypciB. XapakTepHUMM
€ NapuensipHi CTPYKTYpK, eninTWYHi BUCMOBIIIOBAHHSI, BUKOPUCTAHHA HEMOBHUX peYeHb Ta iHBEPCIN, ski 3abe3nevyioTb
OVHaMIYHICTb | LWBMAKICTb KOMYHiKauil. Ha BigMiHy Big LbOro, Ainose MOBMIEHHS aHIMIACLKOI Ta HIMELbKOI MOB AEMOHCTPYE
OpieHTaLito Ha MOBHOTY BUCMOBIIOBAHHS, YiTKY NOMYHY OpraHisauito Ta cyBope AOTPUMAaHHSA CUHTAKCUYHUX HOPM.

OcobnuBy yBary npuaineHo nparmaTMyHMM YUMHHUKaM, L0 BNMBAKOTL Ha BUOIP CMHTaKCUYHUX MOAENENR y MUTTEBUX
NoBiJOMIEHHSX. BusaeneHo, o umMdpoBa KOMYHiKauis TsSXie 40 eKCnpPeCcUBHOCTI Ta iHAMBIQyani3auii, Wo BUABNSETbCA
Y BUKOPUCTAHHI HECTaHOAPTHUX CUHTAKCUYHMX PilleHb, SKi BIOXMNATLCA Big HOpMATUBHUX Moaenewn odilinHo-4inoBoro
ctvnio. Lle 3ymoBnioe hopmyBaHHSi HOBMX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii, Ae CUHTakCU4YHi TpaHcdhopMalii BUCTYnatoTb 3aco-
60M [OCSArHEeHHS eDEKTUBHOCTI Ta LWBMAKOCTI B3aEMOL,.

Pesyneratv gocnimxeHHs [03BONATb 3p0OMTHM BUCHOBOK MPO iCHYBaHHS CUCTEMHUX BiAMIHHOCTEN MiDK CUHTaKCWY-
HMMW KOHCTPYKLISIMW MUTTEBMX NOBIOOMIEHb Ta AiNOBOr0 ONCKYPCY aHrMiNCbKOi M HiMeubkol MOB. BogHouac npoctexy-
€TbCS TEHAEHLiA 4O B3aEMHOIO BNMBY: EMEMEHTU LMEPOBOI KOMYHiKaLii NMOCTYNOBO NMPOHUKAKOTL Y AiN0BE MOBIIEHHS, L0
CBiAuYNTb NPO TpaHcopMaLiito Cy4acHMX MOBHMX MPAKTMK Nig BNAMBOM TEXHOMOrMYHMX 3MiH. OTpuMaHi AaHi BigKpuBatoTb
nepcnekTUBM NofasnblUnX AOCHiMKEHb Y HANPsAMi BUBYEHHSI B3aEMOAIT MiXX HeopMarbHUM i oiLliiHO-A4iNoBUM ANCKYP-
COM, a TaKoX aHanisy BnimBy LMPOBMX KOMYHIKaTBHMX (hOPMaTiB Ha PO3BUTOK CUHTAKCUYHMX CMCTEM Y BaraTOMOBHOMY
KOHTEKCTi.

Knio4yoBi cnoBa: MUTTEBI NOBIJOMMEHHS, CUHTAKCUYHI TpaHcopMmalLlil, 4iNoBUIA AUCKYPC, aHMIiNCcbKa MOBa, HiMeLbka
MOBa, OQiLliHO-AiNOBUIA CTWUNb, MOPIBHAMNBHWIA aHani3, uudpoBa KOMyHiKaLlis.

The article presents a comparative analysis of syntactic structures operating in instant messaging and their correlation
with established models of business discourse in English and German. The study is based on a comparison of two com-
municative spheres: informal digital communication, implemented in the format of instant messaging, and official business
speech, which is characterized by normativity, standardization and a high degree of regulation. The aim of this work is
to identify syntactic transformations that arise during the process of adapting language tools to the specific needs of the
digital environment, and to assess their impact on contemporary language practices.

The study found that the syntax of instant messaging is characterized by a tendency to simplify and reduce complex
constructions, which is due to the desire to save time and language resources. Characteristics are parcel structures,
elliptical statements, the use of incomplete sentences and inversions, which ensure the dynamism and speed of com-
munication. In contrast, business speech in English and German demonstrates an orientation towards completeness of
expression, clear logical organization and strict adherence to syntactic norms.

Particular attention is paid to pragmatic factors influencing the choice of syntactic models in instant messages. It has
been found that digital communication tends towards expressiveness and individualization, which is manifested in the
use of non-standard syntactic solutions that deviate from the normative models of official business style. This leads to the
formation of new communicative strategies, where syntactic transformations act as a means of achieving efficiency and
speed of interaction.

The results of the study allow us to conclude that there are systemic differences between the syntactic constructions of
instant messages and business discourse in English and German. At the same time, a tendency towards mutual influence
is observed, as elements of digital communication are gradually infiltrating business speech, indicating the transformation
of modern language practices under the influence of technological changes.
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The obtained data opens up prospects for further research in the direction of studying the interaction between informal
and official business discourse, as well as analyzing the influence of digital communicative formats on the development of

syntactic systems in a multilingual context.

Key words: instant messaging, syntactic transformations, business discourse, English, German, official business

style, comparative analysis, digital communication.

MocranoBka mpoOaemu. Ilicna nangemii
COVID-19 cBiTOBI KOpIopaTUBHI CepeAOBHUILA Pi3KO
30UIBIIMIIM YaCTKy BUKOPHCTaHHS MHUTTEBUX IOBi-
nomiieHb (MI]), 1o iHCTUTYIIIHHO 3MIHIIIO YKaHPOBI
HOPMH ITHCHMA 1 JIOKaJTbHUH CHHTAKCHC IJI0BOI aHT-
JACHKOI Ta HIMEIBKOiI MOB, 30KpeMa ITiIBUIMBIIN
Y4acTOTy CNINTUYHUX, MaPIebOBAHNX 1 MapaTaKTH-
HUX CTPYKTyp. Y cepax i3 BUCOKOIO BiAIOBiAaib-
HicTO (Hanpukiaz, interpoBani EHR-mecenmxepn —
BY3bKOCIIEITIaTbHI MOAYII OOMiHYy TTOBiIOMJICHHSIMH,
SIKI € YaCTHHOIO 1H(GOPMAITIHHAX CHCTEM 30epiraHHs
i 0OpOOKM MENWYHHMX JaHWUX TMAIli€HTIB 3aKIaJiB
OXOPOHM 3JI0pOB’sl) 3a(iKCOBAHO BEIIMKI MAaCHBH
KOPOTKHX TOBIIOMJIEHb 13 MiHIMaJbHUMH iHTEp-
BajlaMH BIJAIOBIMI, 10 CTUMYJIIOE 3aJIC)KHICTh BiJl
HHATKOBOI OpraHi3arii Ta IIBHIIYyE BUMOTH JI0 TIPO-
30pOi KOTEpEeHTHOCTi. EKCrepuMEeHTH 3 TEKCTOBOIO
KOMYHiKalli€to 0e3 mapajiHrBiCTUKH JEeMOHCTPYIOTb
CUCTEMaTH4YHY TEPEOIiHKY BiJIIPAaBHUKAMHU 3PO3Y-
MUJIOCTI TOHY/capKa3My Ta TOMIJIKH JCKOIYyBaHHS
ajJipecaTamu, 1o TaK CaMo 3arpOXKy€e 1 aeKBaTHOCTI
iHTeprperanii B CHHTAKCUIHO KOHIICHCOBaHii 0i3-
Hec KoMyHikarii 3a monomoroto MII [8, c. 117-143;
12, ¢. 925-936; 3, c. 13-23; 1; 14].

AHaJi3 ocTaHHIX AocjimxkeHb i myOmikamii.
HimeripkoMoBHa [HTEpHET JiHrBiCTHKA To4ajia (hop-
MYBATHUCS K IIKOJIA 3 CUIIBHUM KOPITYCHHM Ta YKaH-
poBuM miarpyHTsM Ha modarky 2000-x pp. «Sprache
und Kommunikation im Internet» (J. Runkehl,
P. Schlobinski, T. Siever) 3amana paMKu cHCTEM-
HOTO OIHCY «MEPEKEBOT0 MUChMa» Ta IMOB’SI3aHUX
CHUHTAKCHYHHUX 3PYIICHb Yy HOBUX MeJia, BKIIOYHO
3 garamu Ta MII. 36ipka «Websprache.net» (De
Gruyter, 2005) iHcTuTyami3yBaja miaxim i crama
€TAJIOHOM ISl MTOJANBIINX OMHCIB IU(PPOBOi KOMY-
HiKallii B HiMelbKii Tpaaunii. KoHlenTyanbHi BHE-
cku C. Dirscheid (y cmiBmpari 3 K. Frick) okpec-
JIWJIA CHIEKTP MK Me/IiaJIbHUM YCHHM MOBJICHHSIM Ta
MMACEMHICTIO, TOBOISIH, IO IudpoBe mHUCHEMO (op-
Mye€ Trpajaiii «yCHO-MOJIOHNX» MUCEMHUX MPAKTHK,
a He okpemy «MoBy IuTepuery» [19; 7; 9, c. 66-82;
10, c. 161-179; 14; 15; 16; 8, c. 117-143].

VY uapuni yar-minreictuku M. Beilwenger omu-
Cy€ KOOPIHWHAINI0 MOBICHHEBHUX i 1 MEXaHI3MiB
JoKaiabHOI 3B’s3HOCTI B yartax/MII, poskpuBarodn
CUHTAKCHYHI HACIIiJKW BHCOKOTO TEMITy: EIICHUC,
BIJICYTHICTh TiJIMETa, HOMiHATHBHI BUCIIOBIIFOBaHHS,
napuessiisi,  MYJIBTHMOJAibHI  KOMIICHCATOPH.
Hapuanenmii popmar «Internetlinguistik» (K. Marx,
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G. Weidacher) xoHco:Ti1yBaB nparmMaTu4Hi, JUCKYp-
CHI Ta rpaMaTUYHi IiIXOAH, TO3BOJIUBINH yHI(]iKo-
BaHO onucyBaTu MII-cuHTaKkcuc y 3B’ 43Ky 3 mapame-
TpaMu cepeZlOBUINA. Y COMIOMIHTBICTUYHHX CTYIisIX
BaroMuM € BKian J. Androutsopoulos, koTpuii 1o1aB
BHUMip 0araTOMOBHOCTI, KOJI-CBITYHHTY, iIEHTHYHO-
CTeH 1 HOPM CIIIJIFHOTH, PENEBAHTHHUX I Oarato-
MOBHHX pOOOYHX KOMaH/ Y MiXKHAPOJIHUX OpTaHi3a-
mistx [18, ¢. 119-126; 19; 20; 21; 4; 6; 5, c. 520-547;
2; 19].

B anriomoBHiii Tpanunii kirouosuM ctaB CMDA
(Susan C. Herring) (Computer-Mediated Discourse
Analysis), mo 3amponoHyBaB acHeKTHY KJIacH-
¢hiKamiro KOMIT FOTEPHO OITOCEPEIKOBAHOTO  JIHC-
KypCcy Ta METOAOJIOTIF0 3iCTaBIICHHS CUHTAKCHCY
MII 3 omsmy Ha TeXHIUHI Ta COLiaJbHI Mapame-
Tpu kaHanmy. Ha meperuni moBosHaBctBa Ta HCI/
CSCW (Human-Computer Interaction/Computer-
Supported Cooperative Work) icHy:0Th TakoX eMITi-
pudaHi TonboBiI gochimkerHs MII Ha pobouomy
micii. B. Nardi, S. Whittaker, E. Bradner omm-
canm «outeraction» — NPaKTUKU KEpyBaHHs YBa-
TOIO/IOCTYIHICTIO Ta TEpPeXoAaMHu MK Meaia, 1o
CTPYKTYpHO CTHUMYIIOIOTh CHHTAaKCHYHY E€KOHOMIIO
i cerMeHTaIlil0 BUCJIOBIIOBaHb. BapTo Takoxk 3ra-
mata jgocmimkeHHs B opradizamisx (E. Isaacs Ta
crmiBaBT.), sKi 3adikcyBanum xapaktepHi ctuii MII
1 HACHIJIKK 7151 KOTEPEHTHOCTI Ta KepyBaHHsI Oararo-
33JIaYHICTIO, 10 OE3MOCEPETHBO KOPEIIOE 3 SIINTHY-
HICTIO, TTapaTaKCUCOM 1 mapmensmiero [3, c. 13-23;
10, c. 161-179; 14; 11].

YKpaiHChKi AOCTIKEHHS 30CepEeKeHI Ha Mece-
HKepax fK CydyacHIH KOMYHIKAaTMBHIN NpakKTHLi
Ha TIEPETUHI COLIaTbHUX KOMYHIKAIlil, MPUKIaIHOT
JHTBICTHKH Ta Meiaf0CiHKeHb, POPMYIOUH eMIIi-
puuHy 6a3y ans cuHTakcuyHoro aHanizy MII y mpo-
(deciifHnX KOHTEeKCcTax. Takok JOCIIHKYIOThCS Opra-
Hi3alildHI IMIUTIKamii MeCeHIXKepiB AK IaTgopm
KOMYHIKallii Ta ympaBJiHHA, IO 3aJal0Th XaHPOBI
MaTepHU Ta TEXHOJOT1YHO MOTHBOBaHI MOBHI cTpa-
Terii B opranizanisx [1; 2; 3, ¢. 13-23].

IlocTaHoBKa 3aBaaHHSA. Y I CTaTTi MU 3Bep-
HEMO yBary Ha aHIIIOMOBHY Ta HIMEIBKOMOBHY
ninoBy KoMyHikamiro B MII-kananax (koprmopaTuBHi
MECEH/KEPH, IHTETPOBaHI 3aXUIIICHI MTOBIIOMIICHHS,
Slack/Teams TOmO) y CHHXPOHHO-ACHHXPOHHHX
pexuMax 1 BHU3HAYMMO THIIOBI CHHTAaKCUYHI KOH-
CTPYKIIii (eTMNTHIHI KOHCTPYKIIii, O€3ITiIMETHI KOH-
CTPYKIii, TapUeNsIis/daHKiHT, Maparakcuc, HOMi-
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HATWUBHI BHCJIOBJIOBAaHHS, MYHKTYyAaIllifHA MPOCOIIs)
BIIHOCHO TPAIUINIfHOTO MUIOBOTO CHHTAKCHCY,
a TakoXK iX TOTCHIIMHUI BIUIMB Ha 1HTEPIIPETAIliIO
MOBIZIOMIICHHST aJpecaroM y poOodYnX CIeHapisx
[13,c. 79-88; 23, c. 61-79; 1; 4; 12, ¢. 925-936; 20].

Buknax ocHoBHOro marepiany. Ha crorognim-
HId JeHb OiHapHA OMO3MINS «YCHE/TTUCEMHE MOB-
JIEHHS» 3aMiHEHa MOMACIUII0 TiOpPHIHOTO IHCHhMA:
y 0i3nec-MII HarpamisieMo Ha eminTh4Hi, Oe3mif-
METHI Ta HOMIHATUBHI KOHCTPYKIIil, MapUensiiro/
YaHKIHI, MapaTakcuc 1 MyHKTyaliiiHy MOpOCOil0
SIK TTMCEMH1 KaJIbKM yCHOI CIIOHTaHHOCTi B YMOBax
obmexenoi napaninreictuku. «Utterance chunkingy
OTIMICY€ PO3IICTUICHHS OJHOTO 1LJIOKYTUBHOTO HaMIpy
Ha Cepilo0 KOPOTKUX PEILTK JJIs KePYBaHHS TEMIIOM,
yBarolo Ta po3MoIiJIOM POoJiei, 110 BOAHOYAC YCKIa-
HIo€ aHadopuuHy 3B’SI3HICTH 1 pedepyBaHHs uyepes
koHTeKCTHI po3puBu. HCI/CSCW-Tpamuiiis moka-
3aJia, o 3Ha9Ha yacTka MII-o0MmiHy € «outeractiony
(kepyBaHHSA JOCTYHIHICTIO/TIEpEXoJaMy B  IIOTIE-
PENHBO BU3HAYEHNX KOHTEKCTAaX), 4epe3 M0 CHHTAK-
CHC CTa€ MaKCUMaJIbHO €EKOHOMHUM, TTapleIbOBaHUM
i maparaktuasum [20; 23, ¢. 61-79].

[MyHkTyaniiiHa mpocoisi KOMIIEHCY€ BiJICyTHICTD
IHTOHAIII1, aje TaKOK MOMYJIIOE CIPHHHITTS TEPMi-
HOBOCTI, TUCKY 1 €MOIIIifHOT BAJICHTHOCTI Y KPUTHY-
HUX TOBiIOMIICHHSX. MynsTUMOANBHI MapKepu
(peaxuii/eMon3i/BKIIaIcHHs]) BUKOHYIOTh POJIb €KO-
HOM- Ta IparMaTUYHUX KOMIIEHCATOPIB, T03BOJISIOUN
MiHIMI3yBaTy BepOatbHUN 00CSAT, OJHAK I10CHITIOIOTh
3QJICKHICT IHTEpHpeTamnii Big KOHBEHIIIH CIIiIhb-
Hotu. Ilicms COVID-19 3adikcoBaHO iHTEHCHBHE
3poctanHs o0csriB MII, ckopodeHHS iHTepBalliB
BIJIMOBI/Ii Ta 30UIBIIICHHS YaCTKA KOPOTKUX IMOBiIO-
MJICHB, 1110 TIJIBHIIYE I[IHY MOMUJIKU Y 3B’ SI3HOCTI Ta
SICHOCTI cuHTaKcucy [12, ¢. 925-936; 13, c. 79-88;
21; 1; 2; 4].

Cunrakcuuny koHzeHcarito B MII mopiBHSHO
3 TOJIOCOM YU Bi/IE0 MOXKEMO MOSICHUTH OCOOIHMBOC-
TAMHU KaHAJIBHUX TapameTpiB (oOMexeHuil penep-
Tyap CUMBOJIIB, IIBUAKHI 3BOPOTHIH 3B’ S130K, HU3bKa
TTOBTOPIOBaHICTh). EKCIIepuMeHTanbHa TICHXOJIOTIs
TEKCTOBOT KOMYHIKAIlil IEMOHCTPYE ErOIeHTPUIHY
MIEPEOIiHKY 3PO3YMIIIOCTI Ta YACTi MOMUIIKH JIEKOY-
BaHHsI TOHY B IIMCHMi, 1110 KOMIUIEKCHO OOIPYHTOBY€
notTpedy B 3pO3yMUINX CHHTAKCHYHUX 1 MparMaTuy-
HUX curHanax y 6i3aec-MII. [amy3eBi gociimkeHHs
(EHR-secure messaging) MiOTBEPIKYIOTh CTPYK-
TypHE 3MIIEHHS 10 «yCHO-TIOAIOHOTO» IHChMa
B MHACHMOBHUX KOPHOPATUBHUX CEPENOBHUINAX BHCO-
Kol iHTeHcuBHOCTI [11; 13, ¢. 79-88; 3, c. 13-23; 6;
8, c. 117-143; 12, c. 925-936].

Mu npoBeny aHami3 peJIeBaHTHUX JTaHUX B KOMY-
HIKaTUBHO-TIPAarMaTHIHIA TapaguTrMi, ¢ CHHTAKCHC
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PO3IIISAAETHCS K PECYpC BUKOHAHHS 1ITOKYTHBHHX
3aBJaHb Y KaHali 3 00OMEeXEHOI0 MapaiHrBiCTHKOIO,
BHUCOKOIO TEMITOPAIGHOIO HIUIBHICTIO Ta HUTKOBOIO
opranizaiieto. MezmionoriyHa mepcrekTHBa NOsICHIOE
3B’S30K KaHAJBHUX IMapaMeTpiB 3 €KOHOMI€I0 CHH-
TaKCHUCY Ta MiABHUIIEHOIO 3aJICKHICTIO Bij JIOKaIb-
HUX KOHTEKCTiB. KOTHITHBHO-TICUXOJIOTIYHUIA BEKTOP
BPaxoOBYyE€ CHUCTEMHI MOMMJIKH iHTEpIperanii, SK-TO
MIEPEOIIHKY «3PO3YMIJIOCTI» B TEKCTOBHX KaHallaX
[3;6;8,c. 117-143; 11].

Mo nmpuknany:

CuHTakcnyHi 3cyBH B aHnjiiiicbkomy IM Tta ix
NMOTEeHUiliHi BIVIMB HA CHPUIHATTSA aJpecaToM

 Enintruni 3anutu/inctpykuii: “Need update by
3pm”, “On it”, “Heads up: client on hold”, “Quick
sync before stand-up?”, 110 €KOHOMJIATH I'PaMaTH4HI
KOHCTPYKIii, CHUPaIOYNCh Ha HUTKOBHI KOHTEKCT.

* HominarusHi BuCIOBIMOBaHHS: “Status: pending
review”, “Action items: QA, legal, ship”, “Risk:
budget overrun”, siki BAKOHYIOTb TEKCTOBO-Ta0JIHMYHY
(byHKIIII0 B MiHi-popMari.

e MMapuensuis/gaankiar:  “Draft  sent.  See
comments inline. Approve by EOD. Thanks.”; “Mtg
moved. New link sent. Join at top of hour.” — moci-
JIOBHOCTI YiTKO 03HAYEHHUX KPOKIB, IO IMiJBUIIYIOTh
KEPOBaHICTh, aJI¢ PO3PUBAIOTH aHA()OPUYHI 3B’ SI3KU.

o [Taparakcuc 3amicTh miapsaHOCTI: “Review
now, ping legal, then ship”, “Hold deploy, check
logs, notify CS” — naHIfOTH MPOCTUX MPEAUKATUB-
HUX KOHCTPYKIIiK 0€3 MipsTHUX 3B’ SA30K.

* Ilynkryauiitna npoconist: “Read. This. Carefully.”,
“Now—urgent.”, “Wait... conflict.”, “Approved!”
MyHKTYal[iiHI CyporaTy iHTOHaIlii/may3, 110 BILTUBAIOTh
Ha CITPUHAHSATTS TUCKY/EMOITIHOCTI.

* JlakoHi4HI MapKepH BBIWIMBOCTI/MONAIHHOCTI:
“Could you confirm?” — y MII yacto 3ropraerbes
no “Confirm by 3pm?”, mo BUMarae J0AaTKOBUX
TOHAJIBHUX 1HIUKATOPiB (Hampukiamd, “pls”).

¢ JleiikcHc 3 BUCOKOIO KOHTEKCTHOIO 3aJICXKHICTIO:
“This one?”, “That file?”, “Same scope?”’ — migBuIIC-
HUH PU3UK TIOMHIIIKOBOI pedepeHiii 6e3 3po3yMinmx
BIIITOBIJHHKIB.

» KombinoBani emon3i/BepbanbHi cxemu: “All
set (-7, “Not ideal g — rework?”, sxi ckopouyOTH
BepOanbHUIT 00CST, ajle MOKJIAZaroThbcd Ha HOPMH
CHUTBHOTH.

CunTakcnyHi 3cyBu B HiMmeubkomy MII Ta ix
NMOTEeHWiHMI BIJIMB HA CHIPHITHATTA aJpecaToM

* besniamerni/Oe3miecniBHi popmynu: “Morgen
10:00?”, “Kein Problem.”, “Bitte Riickmeldung bis
16:00.” — mrcemMHi KaJabKHA yCHOI €KOHOMII.

* HominatuBHi peueHns: “Status: in Priifung.”,
“Fristverlangerung nétig.”, “Freigabe offen.” — xon-
neHcanis indopmaii y ¢popmaTi SpIuKiB.
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* [Naparakcuc noHan miapsaHicTh: “Bitte priifen,
dann freigeben, danach informieren.”; “Jetzt stoppen,
spater nachreichen, morgen entscheiden.” — remmoo-
PiEHTOBaHI JAHITFOXKKH MOCITIJOBHAX JTiHA.

o [Mapuensmis/gankinr: “Entwurf raus. Bitte
gegenlesen. Freigabe bis EOB.”; “Termin fix.
Einladung folgt. Agenda spéter.” — kepoBaHi KPOKH
3 PH3UKOM aHA()OPUYHUX TPOTAITUH.

* [lynkryamiiaa mpocomist: “Wichtig. Jetzt.”,
“Achtung—Frist!”, “Bitte kurz warten...”, “Alles
klar!” — myHKkTyaniiiHi cyporatu iHTOHaLii/mays3.

* Jleiikcuc ta pedepentu: “Das hier?”, “Dafiir
spiter?” — moTpeOyIOTh SBHOI MPUB’SI3KH A0 TIOTe-
PEOHBOTO KOHTEKCTY, 1HAKIIE MiABUIIYETHCS PHU3UK
HENpPaBUILHOI IHTEpIpeTallii.

» Crucna MoJanbHICTH/BBiwIHBICTE: “KoOnnten
Sie bitte...” — “Bitte priifen bis 14:00?”, 3 nonar-
KOBUMU Mapkepamu rom’sikieHHs (“bitte”, “danke’)
JUIS YHUKHEHHS «XOJIOTHOTOY TOHY.

* MynsTUMOOaNIbHI  iHOUKaTopu: ‘‘Passt >
“Nicht ideal [ Alternative?” — cropoueHns Bep-
0aTbHOTO 3MICTY 3 TOKJIAJAaHHSAM Ha CHUIBHI
€MO/131-KOHBEHIIII.

BucnoBkn. ITommpeHHs KOPIIOPAaTUBHUX
MII micns COVID-19 mnepepo3noginmio ¢yHK-
mii MK KaHajlaM{ Tak, IO YacTHHA KOOpAMHAIIii-
HUX 1 MIKpOYNpaBIiHCHKUX 3aBIaHb BiiMIUIA Bif
CJIEKTPOHHUX JIMCTIB OO MHTTEBHX IOBiIOMJICHB,
HATOMICTh CHHTaKCcH4HI mpakTuku MII — eminTuy-
HICTh, MApIENSAIisl Ta maparakCuc — MOYalld Iepe-
XOIUTH Y GOpPMY ENIEKTPOHHHUX JIUCTIB B THX CaMHX
OpraHi3amisiX SK HOPMH JIAKOHI3MY Ta IIBUIKOMIl
[4; 13, c. 79-88]. MexaHi3M TepeHOCY IiIXOIiB
3 KaHaJiB, e iCHye 0OMeXEHHsI apasliHTBiCTHYHUX
MiJIKa30K, MO)KHA IMOSCHUTH BU3HAHHAM C(EKTHUB-
HOCTI MPaKTUK «onTuMizoBannx» MII komyHikaIlii,
a BiJITaK — MOIUTBHICTIO 1X TIOMIUPEHHS Y CIIOPiTHEH]
TEKCTOBI aHPH HA KIITAIT EJIEKTPOHHOIO JIHCTA,
0co0MMBO y HIBHJKI ONeEpaliiiHi OHOBJICHHS Ta CTa-
tyc-penioptu [15; 20]. 3pocTaHHs IHTEHCHBHOCTI
MII y poGouux mpoiiecax 3arajioM IiJICHITIOE OUiKYy-
BaHHSI IBUJIKOTO TEKCTOBOTO OOMIHY, IO Y3TOIKY-
€TbCcA 3 (PIKCOBAaHUMH y IOMEHHHX TOCIIIKEHHIX
TEHJICHIIISIMA 10 KOPOTKHMX, KOHTEKCTHO-3AJIC)KHUX
MOBIIOMJIEHb Yy CYMDKHHMX NHCBMOBUX (opmarax,
BKJIFOUHO 3 €JIEKTPOHHOI0 momToro [4; 13, ¢. 79-88].
[Monwori mocmimxenns MIT Ha po6o4oMy MicCIIi OIH-
CYIOTh «outeraction» i opraHizaIiio B3a€MOJIH, IO
MPSIMO MOTUBYE CHHTAKCUYHY EKOHOMIIO B KOPOTKHX
CerMEHTaX, B TOW caMHii 4ac aHAJOriyHi CerMeHTa-
LifiHI MPaKTUKU CIIOCTEPIraroTbesi B EIEKTPOHHUX
JIUCTaX y BUIVISI CTUCIUX IMYHKTIB IUIAHIB il Ta
TIOCIIIOBHOCTEH KOPOTKUX pedeHb [4; 13, c. 79-88].
BpaxoBytoun MHUPOKY PO3MOBCIOKEHICTh CHHTAK-
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cnuHuX 3cyBiB y MII Ta iX BIIMBY Ha CHHTAaKCHYHI
KOHCTPYKUIi B OUIBII TpaAWLiHUX CyMIKHUX KaHa-
JaxX JIJOBUX KOMYHIKAIli, JJIsl TIOKPAICHHS e(ekK-
TUBHOCTI B3a€MOIii, 3aM100IraHHs KPUTHYHUX TTOMH-
JIOK Ta ONTHUMI3allii CIIJIKyBaHHA y 0araTOMOBHHX
KOMaHJlaX, MO)KHa PEKOMEHIyBaTu HACTYIHI Npak-
TUYHI TPUHOMHU:

1. IlpsiMe momepeaHe OrOMOUICHHS! KOHTEKCTY

[IpsiMe oronomeHHss KOHTEKCTY 3MEHIIYE iHTep-
npeTaniiiHy HeBH3HAUEHICTh, OJpa3y OKPECIIOIYN
cepenoBuIe B3aemomii. Y 0araToMOBHHX KOMaH-
max ta B MII, me moBimomieHHS ¢parMeHTOBaHI,
sIBHAa BKa3iBKa MPOEKTY/3aBIaHHS, POJieH, 4acOBUX
MeX 1 MOTOYHOTO CTaHy I03BOJIAE CHHXPOHI3yBaTu
MEHTaJbHI MOJEINi YYaCHHKIB 1 CKOpOUYye «repair
sequences» (o(IaliH-yTOYHEHHS MICAS HEIOpPO3y-
MiHb). [lpakTHuHull e€peKkT — MEHIIe 3BOPOTHHUX
3aMuTiB 1 MWBUAIMAN mepexin mo aii. OOMexeHHSIM
€ HEBU3HAYCHICTh (DOPMYIIOBAaHHA 1 PU3UK 3acTa-
pIIOTO KOHTEKCTY, TOMY BapTO JOAaBaTH 4YacOBY
NPUB’SI3KY Ta IHAUKATOPU aKTyalbHOCTI.

2. 3acToCyBaHHS MPOTOKOJIB 3pO3yMIJIOTO Map-
KyBaHHS HaMipy

MapkyBaHHST HaMmipy POOWTH iJIOKYTHBHY CHITY
BHCIIOBIIIOBAHHA  MPO30pOI0:  ajpecar  Biapasy
0aunTh, YM L€ 3aIWT, pilleHHS, abo iHpopMmy-
BaHHA. CHiBpO3MOBHHMKY HE TOTPIOHO BH3HauaTu
HaMip i3 KOHTEKCTY, IO CKOPOYY€E 3aTPUMKY Bif-
MOBiMI ¥ TOMIIIKK Kiacudikarii TOBiTOMICHB.
JucnunniHoBaHe BUKOPHCTAHHS HEBEJIMKOTO KOHTP-
OJIbOBAaHOTO CJIOBHMKAa MapKepiB 1 pO3MIiLIEHHS
TaKOro MapKepa Ha MOYaTKy MOBIIOMIICHHS MiHIMi-
3y€ KOTHITUBHE MEPEMHUKAHHSI.

3. KonTponroBaHMil 1o (YaHKIHT) 13 TiACYM-
KOBHMMH y3arajbHEHHIMH

YaHKIHT CHHUpAa€ETbCd Ha TEOPil0 KOTHITHBHOTO
HABaHTAXEHHsI 1 IPUHLIUI CETMEHTALil B MyJIbTUME-
JifHOMY HaBYaHHI: KOPOTKi CMUCJIOBi OJIOKY 3MEHIITY-
IOTh [T03aMOTHBAIliITHE HABAHTA)XEHHS 1 TOJNETIIYIOTh
TIEpEHECEHHS B p0o00Yy MaM’sTh. 3aBepIuaabHi -
CYMKH (DYHKITIOHYIOTh SIK MaKpOCTPYKTYPHI MasiKu
JMCKYpCY: BOHHM HiATPUMYIOTH CHUTYyalliiiHy 00i3Ha-
HICTh, (QIKCYIOTh NPHUHUHATI pIilIEHHS W HACTYMHI
KPOKH, 3MEHIIIYFOYH PH3HK «3MIHU TEMUY.

4. TlomipkoBaHE BUKOPHCTAHHS IYHKTyalliiHOL
mpocoii

IlyHKTyamiss B TEKCTOBHX KaHaJlaX KOMYyHiKa-
Lili BUKOHY€ MapaliHIBICTUYHY POJIb, MOJICIIOI0UN
iHToHalito. HanmipHi iHTeHcH(ikaTopu (BeIMKHN
perictp, «!!!», «...») MABUIIYIOTH E€MOIiliHY HEOo-
JHO3HA4YHICTh, CTBOPIOIOTH 3aliB€ HABAHTA)KEHHS.
ITomipkoBaHa TMPOCOMiSA 3 YITKOW CHHTAKCHIHOIO
CTPYKTYPOIO, KOPOTKHMH PEUCHHSMH 1 MeTamuc-
KypCUBHMMH CUTHajiamMu Tuly «BaximBo:», «NB:»
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3a0e3reuye KepoBaHy yBary Oe3 BTpaTH SICHOCTI.
Y GaratoMOBHUX KOMaHJaX 1€ 3HWXKYE PH3UK XHO-
HUX aTpuOyIiil TOHY Ta KyJbTypHUX KOJI3iH.

5. HopeuHe 3ay4eHHs eMO3i/peaKiiiii K J01o-
MDKHUX MapKepiB TOHY, a HE 3aJIs 3aMiHU CHHTAaK-
CHYHOI SICHOCTI

Emon3i Ta peakuii MmiIBUIIYIOTh COIaNIbHY MpPH-
CYTHICTh 1 KOMIIEHCYIOTh Opak HeBepOambHUX IIif-
Ka30K y KOMYHIKaIlifHUX KaHajaX MEHIIOi €MHOCTI,
BOJAHOYAC HE TMEPEBAHTAXYIOUM CHPUAHATTI. Sk
MapaiHrBiCTUYHI 1HAMKATOPH BOHU €(EKTUBHI IS

MiATBEPDKEHHSI, O3HAYCHHS HACTPOIO 1 COIiaabHOI
BaJICHTHOCTI, aJle € TOiCEMIYHIMH Ta MICTATh Kyilb-
TypHI BiIMIHHOCTI iHTepmpetamii. Tomy Haiikpara
NPaKTUKa — HEBEJIMKUN CTaHIApTU30BaHUN CIIOBHHUK
JUISl THTIOBUX CTaHiB (TIEperisiHyB, BUKOHAHO, B POOOTI,
norpedye yBarv) i mpaBWIIO: Peakilii — i MiaTBep-
JOKEHHST OTPUMAaHHSI Y1 TOHY, BepOaJIbHUN TEKCT — ISt
BHCJIOBJICHHS TIOBiIOMJICHB, PillIeHb 1 3000B’S3aHb.
Lle 3MeHmye TpaH3akmiiiHi BUTpaTH (He mOTpedye
JIONAaTKOBUX «IPUHHATO») 1 BOOHOYAC YTPUMYE TPO-
MO3UIIHHY SICHICT B OCHOBHOMY TTOBiJOMJICHHI.
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